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Введение

Давно замечено, что мудрость и дух народа проявляются в его пословицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа способствует не только лучшему знанию языка, но и лучшему пониманию образа мыслей и характера народа. 
Сравнение пословиц и поговорок разных народов показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. В них отражен богатый исторический опыт народа, представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой людей. Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придает речи неповторимое своеобразие и особую выразительность. Поэтому гипотезой работы является доказательство того, что в русском языке всегда можно подобрать абсолютный или условный эквивалент английским пословицам и поговоркам.
Цель  работы заключается в том, чтобы найти связь между английскими и русскими поговорками и пословицами.
Актуальность работы состоит в расширении знаний о стране изучаемого языка, т.к. на уроках английского языка мы все чаще сталкиваемся с пословицами, поговорками и часто употребляемыми выражениями, что вызывает определенные сложности при переводе.   
Для достижения цели были поставлены следующие задачи: 
1) Установить источники пословиц и поговорок в английском и русском языках

2) Изучить и проанализировать английские пословицы и поговорки;

3) Сравнить русские и английские пословицы и поговорки;

4) Продемонстрировать связь между культурами двух народов в их пословицах и поговорках;

Пословицы и поговорки как жанр устного народного творчества
   

Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Они сопровождают людей с давних времен. Такие выразительные средства, как точная рифма, простая форма, краткость, сделали пословицы и поговорки стойкими, запоминаемыми и необходимыми в речи.
Пословицы и поговорки – древний жанр народного творчества. Они возникли в далекое время, и уходят своими корнями вглубь веков. Многие из них появились еще тогда, когда не было письменности. 
Пословицы следует отличать от поговорок. Главной особенностью пословицы является ее законченность и дидактическое содержание (учит чему - то). Поговорка отличается незавершенностью умозаключения, отсутствием поучительного характера.  
Обычно в качестве поговорок приводятся такие выражения, как:
When pigs can fly. (русское «когда рак на горе свиснет»)
When two Sundays come together. («когда луна с солнцем встретится»)
Иногда очень трудно отличить пословицу от поговорки или провести четкую грань между этими жанрами. Поговорка граничит  с  пословицей,   и  в  случае присоединения к ней  одного  слова  или  изменения  порядка  слов  поговорка становится  пословицей. 
Краткость является  существенным  аспектом  запоминаемых  высказываний. Лишь очень немногие пословицы и поговорки многословны,  большинство  из  них содержит не более пяти слов:
Boys will be boys.
Like father like son.

Источники возникновения пословиц и поговорок
Источники возникновения пословиц и поговорок самые разнообразные. Можно выделить народное, литературное, библейское происхождение, заимствование и использование цитат У.Шекспира. 
Чтобы стать  пословицей,  высказывание  должно  быть  воспринято  и   усвоено простыми людьми.  При  этом  первоисточник  высказывания  часто  забывается.  Превратившись  в пословицу,  оно  становится   частью    общественного    сознания (произносящему  пословицу,  неважно,  кто  ее  придумал).   Можно   безошибочно предположить, что любая пословица  была  создана  определенным  человеком  в определенных  обстоятельствах,  однако  для  очень  многих  старых  пословиц источник  их  происхождения  полностью  утрачен.  Поэтому  правильнее  будет сказать, что пословицы и поговорки  имеют  народное  происхождение,  что  их первоисточник  находится  в  коллективном  разуме   народа. 
Употребление пословиц  достигло  своего  расцвета  во  времена  Шекспира. В прошлом году, выступая с темой «Кем Вы были Мистер Шекспир?», я приводила некоторые примеры «крылатых» выражений этого писателя. Например, Brevity is the soul of wit. – Краткость-сестра таланта.

Другой важный источник английских пословиц – это пословицы и  поговорки на других языках. Например,пословица "Through hardship to the stars" (Сквозь тернии к звездам) звучит как-то чужеродно и в меньшей степени похожа на  пословицу,  чем  латинское  "Per aspera  ad  astra".  Большое  число  заимствованных  пословиц   осталось   в оригинале. Среди них: Veni, vidi, vici. (Пришел, увидел, победил). In vino veritas. (Истина в вине) 
Пословицы, взятые из Библии – это еще один вид заимствования, поскольку Библия переведена с иврита,  и  ее  мудрые  высказывания  отражают  сознание древнееврейского общества. Многие  английские  пословицы  целиком  взяты  из Священного Писания, например: You cannot serve God and Mammon. (Дословный перевод: Нельзя служить и Богу и Маммону (богатству).Русский эквивалент: Нельзя служить двум господам.) The spirit is willing, but the flesh is weak. (Дословный перевод: Дух желает, но плоть слаба.Русский эквивалент: Дух силен, но тело слабо) 
Соотношение английских и русских пословиц и поговорок

       В ходе работы над данной темой я провела  анализ  английских пословиц и поговорок.  Необходимо отметить, что многие английские и русские пословицы и поговорки многозначны, что делает их трудными для толкования и сравнения.  Английские и русские поговорки и пословицы для выражения одной и той же или сходной мысли часто использовали различные образы, которые, в свою очередь, отражают различный социальный уклад и быт двух народов и часто не являются абсолютными эквивалентами (эквивалент – это нечто равноценное другому, вполне заменяющее его).

 Также немаловажно и то,  что в каждом языке существуют фразы и выражения, которые нельзя понимать буквально, даже если известно значение каждого слова и ясна грамматическая конструкция. Смысл такой фразы остается непонятным и странным.    Попытки дословного перевода пословиц и поговорок могут привести к неожиданному, часто нелепому результату. Например, английская фраза «not room to swing a cat» (дословно: «нет места, чтобы размахивать кошкой») соответствует русскому выражению «яблоку негде упасть».
Важно помнить, что, складываясь в различных исторических условиях, английские и русские поговорки и пословицы для выражения одной и той же или сходной мысли часто использовали различные образы, которые, в свою очередь, отражают различный социальный уклад и быт двух народов и часто не являются абсолютными эквивалентами.

Например, пословица: The grass is always greener on the other side of the fence. Дословный перевод этой пословицы звучит так: Трава всегда зеленее по ту сторону забора. Но в русском языке такой пословицы нет, зато есть другая пословица: Хорошо там, где нас нет. 

В принципе, эти две пословицы эквиваленты по смыслу. Но дословный перевод русской пословицы будет звучать так: Life is better, where we are not present.
 Изучив огромное количество английских пословиц и поговорок мы пришли к выводу, что пословицы и поговорки можно разделить на такие категории:

1. английские пословицы и поговорки, которые полностью переводятся одинаково на русский язык, т.е. английский вариант полностью соответствует русскому;

	Custom is a second nature.
	Привычка – вторая натура

	There is no smoke without fire. 
	Нет дыма без огня.

	Like father like son.
	Каков отец, таков и сын.


2. английские пословицы и поговорки, которые частично переводятся одинаково на русский язык, т.е. английский вариант несколько отличается от русского;

	No news is good news.
	Отсутствие новостей - хорошая новость (дословный перевод). Лучшая новость - отсутствие всякой новости (русская  пословица)

	The devil is not as black as he is painted. 
	Не так черен дьявол, как его рисуют (дословный перевод). Не так страшен черт, как его малюют (русская  пословица).

	Don’t trouble trouble until trouble troubles you.


	Не тревожь беду, пока беда сама не потревожит тебя (дословный перевод).

Не кличь беду, сама придет (русская  пословица). Не буди лихa, пока лихо тихо (русская  пословица).


3. английские пословицы и поговорки, которые полностью отличаются переводом на русский язык, т.е. английский вариант не соответствует русскому.
	A cat in gloves catches no mice. 


	Кот в перчатках мышей не поймает (дословно).

Без труда не вытащишь и рыбки из пруда (русская пословица)

	The leopard cannot change his spots.
	Леопард не может изменить свои пятна.

(Леопард не может изменить свою натуру.) – дословный перевод

Горбатого могила исправит.(русская пословица)

	Scratch my back and I’ll scratch yours.
	Почеши мне спину, тогда я твою почешу

(дословный перевод).
Услуга за услугу (русская  пословица).


Заключение
Пословицы и поговорки, являясь частью культуры данного народа, всегда оставались и останутся актуальными, несмотря на развитие экономики и техники. В любое время пословицы и поговорки будут характерной чертой данного народа, объектом внимания и исследования.
Проанализировав  пословицы и поговорки, я пришла к следующим выводам:
1)  пословицы и поговорки многозначны и ярки. Они находятся вне времени и вне классового деления.
2)  пословицы и поговорки английского языка довольно трудны для перевода на русский языки;
3) почти в любом языке можно подобрать эквиваленты английским пословицам и поговоркам.

Все задачи выполнены, гипотеза подтвердилась, цель работы достигнута.
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